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44.

Razglas c. kr. namestnika na Štajerskem z dne 23. septembra 1902,

obsegajoč izvršilni pouk za tehniško-gospodarsko izvršitev vravnave reke Mure od 
broda v Melovji do štajersko-ogerske meje na Moti.

Izvrševaje deželni zakon z dne 16. oktobra 1 9 0 0 ,  dež. zak. in uk. l is t  štev . 63,  
določuje s e  porazumuo s  štajerskim deželnim odborom in z odobrenjem ministerstva  
za notranje stvari z dne 5. septembra i 9 0 2 ,  štev . 2 7 .9 9 5 ,  s led eče :

8 1.
V § 1 deželnega zakona z dne 16 . oktobra 1 9 0 0 ,  dež. zak. in uk. 1. 

štev . 63 , proračunjena potrebščina po 1 ,4 0 0 .0 0 0  kron s e  vporablja v števš i  dotične  
razlastilne in upravne izdatke za vravnavo reke Mure od broda v Melovji do 
š ta je r sk o -o g er sk e  meje v k a tastersk i  občini Mota krajne občine Oven po d ogovor
jenem vravnalnem načrtu, potem za vzdrževanje obstoječih in izvršujočih vrav-  

nalnih zgradeb med stavbno dobo.

§ 2 -
Stavbna doba se  določuje na osem let, tako da se  začenja v 1 9 0 1 .  1. s 

stavbnimi deli in da s e  ista dovršijo koncem 1 9 0 8 .  leta.

8 3.

Prispevki iz državne vodnostavbne za ložbe, iz državnega melioracijskega  
zaklada, ponapredščina iz vodnostavbne založbe in p rispevek  deželnega zaklada  
naj s e  odpravljajo v  dveh enakih obrokih in s icer:  dne 1. januvarija in dne
1. julija  v sa k eg a  leta na c. kr. finančno deželno blagajnico v Gradcu, oziroma naj 
s e  dajo na razpolago c. kr. namestništvu.
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4 4 .  

Kundmachung des k. k. Statthalters in Steiermark not» 23 . September 1 9 0 2 ,

enthaltend die Dollzugsinstruction für die technisch-ökonomische Durchführung der 
Regulierung des Murflnffes von der Kellerdorfer-Uberfuhr bis zur steiermärkisch-

ungarischen Grenze in Manthdorf.

I n  Vollziehung des Landesgcsetzes vom 1 6 .  Oktober 1 9 0 0 ,  L . -G .-  u . V . - B l .  
N r .  6 3 ,  w ird  im Einvernehmen m it  dem steiermärkischen Landes-Ausschusse und m it  
G enehmigung des M in is te r ium s des I n n e r n  vom 5 . S ep tem b er  1 9 0 2 ,  Z . 2 7 . 9 9 5 ,  
Folgendes festgesetzt:

§ 1.
D a s  im § 1 des Landesgesetzes vom 1 6 .  Octobcr 1 9 0 0 ,  L .-G .-  und V . - B l .  

N r .  6 3 ,  veranschlagte E rfo rde rn is  von 1 , 4 0 0 . 0 0 0  Kronen ist m it  Einschluss der 
betreffenden E rp ro p r ia t io n s -  und R egieauslagen zur R egulierung  des M urflnffes  von der 
Kcllcrdorfer-Uberfuhr b is  zur steiermärkisch-ungarischen Grenze in der Katastralgemeinde 
M a n th d o rf  der Ortsgcm einde Zween nach der vereinbarten R egulierungstrace, dann  zur 
E rh a l tu n g  der bestehenden und der auszuführenden R egu lie rungsbau ten  innerhalb  der 
B auze it  zu verwenden.

§ 2 .
D ie  B auze it  w ird  auf acht J a h r e  festgesetzt, so dass im J a h r e  1 9 0 1  m it  den 

B auarbe iten  begonnen w ird  und dieselben Ende 1 9 0 8  zum Abschluss gelangen.

8 3 .
D ie  B eiträge  au s  der staatlichen W afferbaudota tion , au s  dem staatlichen 

M eliorationsfonde, der Vorschuss au s  der W asserbaudotation  und der B e i t r a g  des Landes- 
fonds sind in  zwei gleichen R a ten  am  1. J ä n n e r  und 1. J u l i  jeden J a h r e s  an  die 
k. k. Finanzlandescassc in G ra z  abzuführen, beziehungsweise der k. k. S ta t th a l t e r e i  zur 
V erfügung  zu stellen.
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8 4.
V svrlio vravnavc različnih izvršcvalnih načinov in v 8 vrh o določbe vseli 

stavb, kaje izvršiti v enem letu, sn ide se  v vsakem  letu od obehstranskih  
vlad že postavljena skupna komisija (§  1 7 ) .

Predlogi te komisije s e  predlagajo za sk lepanje c. kr. ministerstvu za 
notranje stvari.

8 5.
Natančnejši načini o snidenju in delovanju te komisije so  s e  določili pora-  

zumno z obema vladama.

8 6 .
Razim skupne komisije s e  zbere v sa k o  leto mejna stavbna komisija  

(šta jerska  komisija), sestavljena iz članov, označenih v § 8, in s icer  v  neposredni  
pridružitvi k  Murini vravnalni in vzdrževalni komisiji.

Tej mejni stavbni komisiji pristoji kolavdacija  v preteklem stavbnem letu  
na štajerskem  ozemlju izvršenih s t a v c b , ista  sprejema želje in pritožbe in 
stavi predloge, katere ima vzeti v  posvet ali skupna komisija, ali katere j e  
predložiti, ako isti  zadevajo samo notranje stvari, v  odobritev c. kr. ministerstvu  
za notranje stvari in deželnemu odboru.

S 7.
Kolavdacijo imajo izvršiti tehniški člani š ta jersk e  k o m is ije ; kolikor  

s e  pa pri tem gre za naprave staveb, katere so  so  izvršile skupno z ogersko  
deželo, pristoji kolovdacija  istih samo skupni komisiji.

S 8.

V § 6 označena šta jersk a  komisija se s to j i :

a) iz poslanca namestništva, kateri j e  ob jednem  voditelj kom isije;

b) iz poslanca vodnostavbnega od delka  v ministerstvu za notranje s tv a r i ;

c) iz tehniškega poslanca c. kr. ministerstvu za poljedelstvo , kateri s e  pa 
tudi zamore zastopati po ad h imenovanem članu;

d )  iz zastopnika šta jersk ega  deželnega odbora;
e) iz predstojnika vodnostavbinskega oddelka  namestništva ali n jegovega  

n am estn ik a;
f )  iz poslanca deželnega stavbnega urada, kateri j e  tudi navadno član skupne  

k o m is ije ;
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8 4.
Z u r  R egelung der verschiedenen D urch füh rungsm oda li tä ten  und zur B estim m ung  

der sämmtlichen in einem J a h r e  durchzuführenden B a u te n  t r i t t  alljährlich die von den 
beiderseitigen Regierungen bereits eingesetzte gemeinsame Commission (§  1 7 )  zusammen.

D ie A n träge  dieser Commission werden dem f. f . M in is te r ium  des I n n e r n  zur 
Beschlussfassung vorgelegt.

8 5 .
D ie  näheren M o d a l i tä ten  über den Z u sam m en tr i t t  und die Thätigkeit  dieser 

Commission sind im Einvernehm en der beiden Regierungen festgesetzt worden.

8 6 .
A ußer  der g e m e i n s a m e n  C o m m i s s i o n  h a t  alljährlich eine a u s  den int 8 8  

6c,zeichneten M itg liedern  zusammengesetzte Grcnzbauten-Com m ission (steiermärkische C o m 
mission) und zw ar  im unm itte lbaren  Anschlüsse an  die M n r rc g u l ic ru n g s -E rh a l tu n g s -  
Commission stattzufindcn.

Dieser G renzbauten-Cvmmission obliegt die C ollaudierung der im  abgelaufenen 
B a u ja h re  au f  steiermärkischem Gebiet ausgeführten  B a u te n ,  die Entgegennahm e von 
Wünschen und Beschwerden und die S te l lu n g  von A n trägen ,  über welche entweder die 
gemeinsame Commission zu berathen haben w ird , oder welche, svferne sie n u r  interne A n 
gelegenheiten betreffen, der G enehm igung der k. k. M in is te r ium s des I n n e r n  und des 
Landcs-Ausschuffes vorzulegen sind.

8 7.
D ie  C ollaudierung  der B a u te n  haben die technischen M itg lieder  der steiermärki

schen Commission vorznnehm en; insofcrne cs sich hierbei jedoch u m  Bauherste llungen 
handelt,  welche gemeinsam m it  U n g a rn  zur A u s fü h ru n g  gebracht w urden , steht die 
C o llaudierung  derselben der gemeinsamen Commission allein zn.

8 8.
D ie im  § 6 bezeichnet«! steiermärkische Commission h a t  zu bestehen:

u )  aus  einem Abgeordneten der S ta t t h a l t e r e i ,  welcher zugleich Commissions
leiter ist;

b) au s  einem Abgeordneten des W asserbau-D epartem ents  im M inis terium  des
I n n e r n ;

c )  a u s  einem technischen Abgeordneten des k. k. Ackerbauministeriums, welcher 
jedoch auch durch das  a d  b genannte M itg lied  vertreten werden kann ;

d )  au s  einem Vertre ter  des steiermärkischen Landes-Ausschusses;
e )  au s  dem Vorstande des W affe rb au -D ep ar tcm en ts  der S ta t th a l t e r e i  oder deffen 

S te l lv e r t re te r ;
f )  au s  einem Abgeordneten des L andesbauam tcs ,  welcher auch in  der Regel

M itg lied  der gemeinsamen Commission is t;
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g)  iz tehniškega stavbnega voditelja in pristojnih stavbnih nadzornikov.
Ad a do f  imenovani člani imajo pravico glasovanja.

8 9.
Pred začetkom vravnalnih del s e  ima za dotično stavbo namenjeni kos  

deželne meje poraznmno z ogersko  deželo  dokončno v naravi oznameniti, ozi
roma določiti po pomožnih črtah, če  s e  gre za mokro mejo.

§ 10.
Z zneskom, določenim v  § 1 deže lnega zakona z dne 16. oktobra 1 9 0 0 ,

dež. zak. in uk. I. š tev .  63 ,  naj s e  plačujejo:
0) s trošk i za vse  one vravnalue zgradbe, katere s e  izvršijo na štajerskem  

ozem lju;

b) polovica s tro šk o v  za skupnim namenom s lužeče  vravnalne stavbe in p o
možne zgradbe;

c)  s tro šk i  za vzdrževanje obstoječih in v sm islu  lit. a tega  paragrafa izvršu
joč ih  s ta v e h ;

d )  polovica vzdrževalnih s tro šk o v  za skupnim namenom služečo  in izvršene  
vravnalne in pomožne zgradbe;

e) s tro šk i  za odpravo naplavljenih dreves in grmičja iz plovne struge,  
nahajajoče se  na štajerskem  ozem lju ;

/ )  s trošk i za nasajenjc bregov in posušenih  obrežnih zemljišč, za napravo 
zgradeb v svrho vzemljitve bregov, kakor tudi vseh  onih del, s  katerimi 
s e  namerava izvršiti primerno obrazenje in utrjenje brega;

A) odškodnine za vravnalnemu zavodu pri puščena zeml jišča, stavbe, narejališča  
materijala in prostore za sk ladanje  gradiva in dovozne p o t i ;

Ji) upravni, manipulacijski in stavbenonadzorniški s tro šk i;
1) vs i  prejemki (p lače in stavbne d ok lad e)  za mejni k o s  izpostavljenih  

stavbnih organov, v š tevš i  g led e  tega  izpostavljcnja nastale se li lne  s t r o š k e ;

k)  s trošk i za letne obhode in kolavdacije, oziroma slučajna preglcdovalna  
potovanja tehniških poslancev  vodnostavbnega oddelka  namestništva in 

deželnostavbnega urada.

8 1 1 .
Stalna pridobitev in začasna uporaba zemljišč za izvršitev del, za obrežne  

škarpe, za pota, razkladališča in narejališča gradiva i. t. d., kakor  tudi pri
dobitev tvarin v sa k e  vrste  k akor:  lomljenega kamenja, fašin i. t. d. vrši s e  po 
dotičnih določilih  š ta jersk eg a  vodnopravnega zakona z dne 28 .  januvarija 1 8 7 2 ,  

dež. zak. in uk. list. š tev . 8.
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g )  au s  dem technischen B au le i te r  und den zuständigen Bauinspicienten.
D ie  a d  a bis f  genannten M itg lieder sind stimmberechtigt.

8 9 .
V o r  B eg inn  der R egu lierungsarbciten  ist die fü r  den gegenständlichen B a u  der 

in B etracht kommende Strecke der Landesgrcnzc im Einvernehmen m it  U n g a rn  endgiltig 
in der N a tu r  zu markieren, beziehungsweise, wenn es sich u m  eine n a s s e  Grenze 
handelt, durch Hilsspunkte festzulegen.

8 10.
M it  dem im  § 1 des Landesgesctzes vom 1 6 .  Oktober 1 9 0 0 ,  L .-G .-  u. V . - B l .  

N r .  6 3 ,  bestimmten B e trage  sind zu bestreiten:
a )  D ie Kosten aller jener R egu lie rungsbau ten , welche auf steirischem Gebiete zur 

A u s fü h ru n g  gelangen;
b )  die H älfte  der Kosten der gemeinsamen Zwecken dienenden R egu lie rungsbau ten  

und H il f sb a u te n ;
c )  die Kosten der E rh a l tu n g  der bestehenden und der im  S i n n e  der lit .  a dieses 

P h a r a g r a p h e n  auszuführenden B a u te n ;
d )  die H älf te  der E rhaltungskosten  der zu gemeinsamen Zwecken ausgeführten 

R egu lie rungs-  und H i l f sb a u te n ;
c )  die Kosten fü r  die R ä u m u n g  der auf steirischem Gebiet befindlichen S ch if fah r ts -  

r inne  von angelegten B ä u m e n  und von G es trü p p ;
1) die Kosten der B epflanzung  der Ufer und der V e r landungsg ründe ,  der Herstellung 

von V erlandungsw erken, sowie aller jener Arbeiten, welche eine entsprechende 
G esta ltung  und Befestigung des Ufers zum Zwecke haben ;

g )  die Kosten fü r  die Entschädigung fü r  dem R egu lie rungsfonds  überlassene G r u n d 
flächen, B a u te n .  M ate r ia le rzcugungs-  und Ablagerungsplätze  und Z u fah r tsw ege ;

h )  die R e g ie -M an ip u la t io n s -  und Bauaufsichtskosten;
i )  die sämmtlichen Bezüge (G eh a l te  und B a u z u la g e n )  der fü r  die Grenzstrecke 

exponierten B au o rg an e ,  einschließlich der aus  dieser Exponierung  erwachsenden 
Übersiedlungskosten;

k )  die Kosten der jährlichen Bereifungen und C ollaudierungen, beziehungsweise der 
fallweisen Nachsichtsreisen fü r  die technischen Abgeordneten des W asscrbau- 
D epartem en ts  der S ta t th a l t e r e i  und des Landcsbauam tcs .

8 11.
D ie  bleibende E rw erb u n g  und zeitweise Benützung von G ru n d  und Boden  zur 

A u sfü h ru n g  der Arbeiten, fü r  Uferskarpen, fü r  Wege, A bladungsplätze  und M a te r i a l -  
erzeuguugsvrtc u. s. w ., sowie die G ew innung  von M a te r ia l ien  aller A r t  a l s :  B ru ch 
steine, Faschinen u. s. w . w ird  nach den einschlägigen Bestim m ungen des steiermärkischen 
Wasserrechtsgesetzes vom 2 8 .  J ä n n e r  1 8 7 2 ,  L .-G .-  u. V . - B l .  N r .  8 ,  ftattfinden.
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Glede zneska slučajno potrebne odškodnine naj s e  p o sk u s i  pred vsem po
ravnava z lastnikom ali njegovim postavnim ali sodnijsko  določenim zastopnikom.

Odškodnina, katera sc  daje lastn iku iz vravnalnega zaklada v slučaju  
razlastitve, obstoji v  plačanju običajne vrednosti stvari, in s icer  g led e  pred
metov, kateri sc  stalno pridobijo, g lavnične vrednosti,  g led e  takih pa, kateri 
se  le mimogrede rabijo, primernega letnega haska in s icer  za dobo porabe in v 
plačanju s tro šk o v  za zmanjšanje vrednosti.

O dškodovalna svota  naj s e  dožene in izreče upravnim potom, ako se  
v tej zadevi med udeleženci ne doseže  sporazumljcnje, in ako sc  udeleženci pri 
tem ne pomirijo, določi s e  naj po sodnijskem  izvidu privzemši obe stranki  
po načelih razlastninskega postopanja.

Pri določevanju odškodnine upravnim potom naj ceni politično oblastvo  
prve stopinje, v katerega okraju leži cenilni predmet, privzemši dvoje zaprise
ženih cenilcev, katera nista udeležena pri stvari in ne spadata niti v ono o b 
čino, v kateri je  cenilni predmet, niti v sosed n o  občino.

K tej obravnavi naj s e  privzemajo udeleženci.
Dognana odškodninska  svota  izplača s e  lastn iku  ali njegovemu postavnemu  

ali sodnijsko  določenemu zastopniku, v roke sodnije pa, ako s e  sprejem odreka  
ali s e  nahaja kaka  druga ovira.

8  plavanjem tako do ločenega od šk o d n in sk eg a  zneska  sme se  vzeti
dotično zemljišče v p o sest ,  ne krateč sod n ijsk e  cenitve.

§ 12.

Za izvršitev in vzdrževanje teh vravnalnih staveb morajo trpeti, ko likor
ne obstoji pravica do brezplačnega dovoljenju, posestn iki bregov proti primerni
odškodnini potrebni dostop in uporabo bregov za o d -  in dovažanje, potem za 

razkladanje in pripravljanje tvarine.
Na predlog lastn ika brega zamore sc  določiti voditelju stavb za d o

končanje delu in odvožnjo tvarine od polit ičnega oblastva primeren rok.

8 13.

Po izvršenih vravnalnih stavbah na štajerskem  ozemlju dobljeno  
zemljišče pripada vravnavo plačujočim zakladom po razmerju njihovih prispevkov .
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Über den B e tra g  der a((fällig zu leistenden Entschädigungen w ird  vor allem m it 
dem E i g e n t ü m e r  oder dessen gesetzlichen oder gerichtlich bestelltem V ertre te r  ein Vergleich 
zu versuchen sein.

D ie  Entschädigung, welche au s  dem Regulierungssondc im Ente ignuugssalle  dem 
E igcn thüm er geleistet w ird , h a t  in der En tr ich tung  des gemeinen W ertes  der Sache  und 
zw ar  bei Gegenständen, welche bleibend erworben werden, des C ap ita lsw ertes ,  bei solchen, 
die n u r  vorübergehend gebraucht werden, des entsprechenden Jah resn u tzen s  und zw ar fü r  
die D a u e r  des Gebrauches und in  der En tr ich tung  der W ertabm inderungskosten zu
bestehen.

D e r  B e tra g  der Entschädigung ist, wenn da rüber  un te r  den Bcthcilig teu  ein 
E inverständnis  nicht erzielt w ird , im V erw altungsw ege  zu erm itte ln  und  ausznsprechen,
und wenn die B e te i l i g t e n  sich dabei nicht beruhigen, durch gerichtlichen B efund, m it
Zuziehung beider Theile , nach den Grundsätzen dcS E rp ro p r ia t io n s -V c rsah re n s  zu
bestimmen.

B ei E r m i t t lu n g  der Entschädigung im V erw altungsw ege  ist die Schätzung von 
der politischen Behörde erster In s ta n z ,  in  deren Bezirk das  abzuschätzcnde O bject liegt, 
m it  Zuziehung zweier beeideter Schätzlcute, welche bei der Sache  unbetheiligt sind und 
weder der Gemeinde, in welcher das  abzuschätzende Object liegt, noch einer benachbarten 
G emeinde angehören, vorzunehmen.

Z u  dieser V e rh a n d lu n g  sind die B e te i l i g t e n  beizuziehcn.
D e r  ermittelte Entschädigungsbetrag  w ird  an den E igcnthüm er oder besten ge

setzlichen oder gerichtlich bestellten Vertre ter , wenn aber die A bnahm e verweigert w ird  
oder sonst ein H indern is  besteht, zu Gerichtshandeu bezahlt.

Durch E r l a g  des so ermittelten Entschädignngsbetrages kann der betreffende 
G ru n d  und Boden unbeschadet der gerichtlichen Schätzung in  Besitz genommen werden.

8 1 2 .

Z u r  A u sfü h ru n g  und In s ta n d h a l tu n g  dieser R eg u lie rnngsbau ten  müssen die 
Usercigenthümcr, soweit nicht aus die unentgeltliche G esta ttung  ein Anspruch besteht, 
gegen angemestenc Entschädigung die n o tw e n d ig e  B e tre tung  und Benützung der User 
zur Ab-- und Z u fu h r ,  dann  zur A b lag e ru n g  und B ere i tu n g  der M ate r ia l ien  dulden.

A u f  A n t r a g  des Ufereigcnthümers kann dem B a u fü h re r  zur B eendigung der 
A rbe it  und Fortschaffung des M a te r ia le s  von der politischen Behörde eine angemestenc 
F r is t  bestimmt werden.

8 1 3 .
D e r  durch die auf steiermärkischem Gebiete ausgeführten  R egu lie rungsbau ten  

gewonnene G ru n d  und B oden  fä ll t  den die R egu lie rung  bestreitenden F o n d s  nach dem 
Verhältnisse ihrer B eitrags le is tung  zu.

33
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Dobljena zemlja s c  mora natanko zaznamovati in imeti po načrtu v razvidnosti.

Pred začetkom vr ovna ve naj s c  izvrši uradna omejitev rečnega toka.

Onim lastnikom zemljišč, kateri odstopijo za nove rečne struge zemljo 
prostovoljno in brezplačno, zarnorc se  prepustiti potom dogovora v odškodnino  
del stare rečne struge v  jednakem  ali večjem obsegu  nego prepuščeno  
zemljišče.

Ob jednem s e  morajo določiti pogoji in način uporabe takih delov  rečne  
struge za km etijske namene.

Ako s e  dobljena ali pridobljena zemljišča ne potrebujejo dalje v svrho  
vravnave Mure, zarnorc komisija prodajo takih zemljišč nasvetovati  ter pripada 
izkupilo vravnulncmu, oziroma stavbnemu zakladu.

8 14.

Ako s e  sk len e  v  varstvo brega naprava škarp in nasajenje škarpc, ne 
smejo s c  rabiti taki nasadi za pašo in druge reči med časom, kateri s c  določi  
po oblastvih in organih, kojim je  izročena izvršitev teh del.

Ista prepoved velja tudi za v se  naravne in umetne nasade v zapuščenih  
stranskih tokih in strugah reke.

Živina se  sme napajati v  smislu § 15 deže lnega zakona z dne 18. januvarijn  
1 8 7 2 ,  dež. zak. in uk. 1. štev. 8 , samo na mestih, za to odkazanih.

Nasprotno ravnajoči zapadejo zakonitim kaznim in morajo povrniti šk o d o .

8 1 5 .
Za izdelanjc potrebnih načrtov in projektov ter za vodstvo  in nadzorstvo  

izvrševulnih vravnalnih stavcb prepusti državna uprava potrebno tehniško  osobje  
na razpolago.

Za krajevno stavbno vodstvo  in stavbno nadzorstvo sme namestiti 
deželni odbor s  pritrditvijo namestništva tehn iškega  organa svo jega  lastnega  
deželnega stavbnega urada.

Vrhovno vodstvo  vseh  staveb in del, v s tev š i  njih projektiranje ima na
mestništvo, in s icer za tehniško  -g o sp o d a rsk i  del predstojn ik  vodnostavbnega  
oddelka  ali njegov namestnik.

Pri tem pa sc  mora vedno delati porazumno z deželnim odborom, oziroma 
z deželnim stavbenim uradom.
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D e r  gewonnene G ru n d  und Boden ist genau zu vermarken und p lan m äß ig  in 
Evidenz zu halten .

V o r  In a n g r i f fn a h m e  der R egulierung  ist die amtliche B e ra in u n g  des F lu s s 
laufes durchzuführen.

J e n e n  G rundeigen thüm ern , welche zu neuen F lussle itungen  ein T e r r a in  freiwillig 
und unentgeltlich abtreten, kann im Wege der V ere inbarung  a ls  Entschädigung ein 
Antheil des alten F lussbettes  in der gleichen oder einer größeren A usdehnung  a ls  jener 
des abgetretenen G ru n d es  überlassen werden.

Gleichzeitig sind die B edingungen und die A r t  und Weise der Benützung solcher 
F lussbettantheile  zu landwirtschaftlichen Zwecken festzusetzen.

W enn  die gewonnenen oder erworbenen Grundstücke fü r  Zwecke der M n rrcg u l ie ru n g  
nicht weiter benöthigt werden, so kann die Commission die V eräußerung  solcher G r u n d 
flächen beantragen und ha t  der E r lö s  dem R egu lie rungs- ,  beziehungsweise B ausonde zu
zufallen.

8 14 .
W ird  zum Schutze des U ferlandes die S c a rp ic ru n g  desselben und die B e p f la n 

zung der S c a r p e  ausgeführt ,  so dürfen solche P f lan zu n g en  w ährend der Zeit, welche von 
den m it  der A u s fü h ru n g  der Arbeiten betrauten  Behörden und O rg a n e n  bestimmt w ird ,  
nicht beweibet und anderweitig benützt werden.

D a s  gleiche V erbo t  g il t  auch fü r  alle natürlichen und künstlichen A npflanzungen  
in  den verlaflenen S e i ten a rm en  und Flussbetten.

D ie  Viehtränke d a rf  im S i n n e  des § 1 5  des Landesgcsetzes vom 1 8 .  J ä n n e r  
1 8 7 2 ,  L . -G .-  u . V . - B l .  N r .  8 ,  n u r  an den hiefür bestimmten S te l len  stattfinden.

D ie  D aw iderhandelnden  verfallen den gesetzlichen S t r a f e n  und sind schadenersatz
pflichtig.

8 15 .
Z u r  A u sa rb e i tu n g  der erforderlichen P l ä n e  und P ro jec te  und zur Leitung und 

Überwachung der auszuführenden R egu lie rungsbau ten  h a t  die S t a a t s v e r w a l tu n g  das  uoth- 
wendige technische P e r so n a l  zur V erfügung  stellen.

F ü r  die Localbanleitung und B au insp ic ierung  kann der Landcs-Ausschuss un te r  
Z ustim m ung  der S ta t th a l t e r e i  ein technisches O r g a n  seines eigenen landschaftlichen B a u 
amtes bestellen.

D ie O berle itung  über sämmtliche B a u te n  und Arbeiten, einschließlich deren P r o 
jektierung, fü h r t  die S ta t th a l te re i ,  und zw ar fü r  den technisch-ökonomischen T heil  der 
V orstand  des W afle rbaudepartem cnts  oder besten S te l lver tre te r .

E s  ist hiebei jedoch stets im Einvernehm en m it  dem Landes-Ansschuste, bezie
hungsweise m it  dem Landesbauam te  vorzugehen.

3 3 '
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Stavbno vodstvo na obmejnem kosn  s e  oskrbuje kakor do sedaj po s ta v 
bnem vodstvu  murinega vravnalnega vzdrževanja in s e  dodajajo istemu potrebni
stavbeni nadzorniki.

Iz osebja deželnega stavbnega urada v stavbno vodstvo  odkazani inžener
mora biti zaprisežen in j e  ravnati ž »jim za dobo n jegovega  od k a za v  vsakem
oziru po predpisih, veljavnih za državne stavbne uradnike.

On j e  torej g led e  na predmetna dela podrejen namestništvu.

8 16.

V sa k a  zasebna, vravnavi reke Mure in njenih bregov nasprotujoča stavba  
je  prepovedana.

A ko s e  izvršijo v  obsegu  reke  Mure od strani zasebn ikov  s ta v b e ,  po 
katerih s c  pospešujejo tudi nameni vravnavc, in ako s c  zavežejo udeleženci  
vstreči pri izvršitvi teh staveb d o ti e» im stavbnim odredbam ob lastev  in njihovih  
organov, zamore s c  plačati iz vravnalnega zak lada primeren prispevek .

Prošnje za napravo vodnih zgradb naj s c  vlagajo najpopred pri š t a 
jersk i  komisiji, katera, kakor stvar nanese, o tem sama sk lep a  ali prepušča  
z nasvetovanjem nadaljno sk lepanje  skupni komisiji.

V krajevne komisije za napravo novih vodnih zgradb v  obsegu  ob
mejnega k o sa  naj s e  privzema vselej odposlanec oblastev, katerim j e  izročena  
izvršitev vravnalnih staveb, in oblaslva, katera so  poklicana dotična stavbna d o 
volila podeljevati, imajo s e  primerno ozirati pri svojih razsodbah na mnenje teg a  

odposlanca.

§ 17.

Skupna komisija (§  4 ) ,  katera s c  sn ide v teku v sa k eg a  leta, sesto j i  v 
smislu ukaza c. kr. ministerstva za notranje stvari z dne 23. maju 1 8 9 8 ,  štev .  
1 0 .7 6 3  (n am estn išk o-š tev .  1 6 .6 6 0  cx  1 8 9 8 ) :

o) O d  s t r a n i  A v s t r i j e :

1. iz poslanca vodnostavbnega od d e lk a  nam estništvo;
2. iz s tavbenega organa, imenovanega od šta jersk ega  deželnega odbora;
3. iz tehn iškega  stavbnega voditelja;
4. iz zastopnika sk lad n e  skupine udeležencev ,  zadnji samo s  p osveto 

valnim glasom.
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D ie  B a u le i tu n g  in der Grenzstrccke w ird  wie b isher durch die B a u le i tu n g  der 
M u rre g u l ie ru u g se rh a l tu u g  besorgt und werden derselben die erforderlichen Bauinspicicnten  
nach B e d a r f  beigegeben.

D e r  au s  dem Persona ls taudc  des Landesbauam tes  der B a u le i tu n g  zugewiesene 
I n g e n ie u r  muss beeidet sein und ist au f  die D a u e r  seiner Zuw eisung in jeder Bezie
hung den fü r  die S ta a t s b a u b e a m te n  gütigen Vorschriften gemäß zu behandeln.

C r  untersteht daher in B ezug auf die gegenständlichen Arbeiten der S t a t t 
halterei.

§ 1 6 .
Je d e  der R egu lie rung  des M urflusses und seiner Ufer zuwiderlaufendc P r i v a t -  

b a u fü h rn n g  ist untersagt.
W erden im Bereich des M urflnsses seitens P r i v a t e r  B a u te n  ansgeführt,  durch 

welche auch die Zwecke der R egu lie rung  gefordert werden, und machen sich die B ethe i
ligten verbindlich, bei A u s fü h ru n g  dieser B a u te n  den diesfälligen baulichen A n o rd 
nungen der Behörden und ihrer  O rg a n e  nachzukommen, so kann a n s  dem R eg n lie rn n g s-  
fondc ein angemessener B e i t ra g  geleistet werden.

Ansuchen über die Herstellung neuer W asserwerksanlagen sind zunächst an  die 
steiermärkische Commission zu leiten, welche je nach der S ach lage  h ierüber selbst b e 
schließt oder die weitere Beschlussfassung der gemeinsamen Commission un te r  S t e l l u n g  
eines A n trag es  überlässt.

Z u  den Localcommissionen über die Herstellung neuer W asicrw erksanlagen  im 
Bereiche der Grenzstreckc ist stets ein Abgeordneter der m it  der A u sfü h ru n g  der R e g u 
lierungsbauten  betrauten Behörden beiznziehcn und es haben die zur E r th c i ln n g  der 
diesfälligen B au b ew ill igung  berufenen Behörden bei F ä l lu n g  ihrer Entscheidungen ans das  
Gutachten dieses Abgeordneten entsprechend Rücksicht zu nehmen.

8 1 7 .
D ie im Laufe eines jeden J a h r e s  zusammentretende gemeinsame Commission 

(8  4 )  h a t  im S i n n e  des Erlasses des k. k. M in is te r ium s des I n n e r n  vom 2 3 .  M a i  
1 8 9 8 ,  Z .  1 0 . 7 6 3  ( S ta t t h a l t e r e i  Z . 1 6 . 6 6 0  e x  1 8 9 8 ) ,  zu bestehen:

a )  S e i t e n s  Ö s t e r r e i c h s :

1. au s  einem Abgeordneten des W asse rbau -D epartem en ts  der S ta t t h a l t e r e i ;
2 .  a n s  dem vom steiermärkischen Landes-Auöschusse zu bezeichnenden B a u o rg a n e ;
3 . au s  dem technischen B a u le i te r ;
4 .  an s  einem Vertre ter  der konkurrierenden Jnteressentengruppe, letzterer n u r  

m it  b e ruhender  S t im m e .
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6) O d s t r a n i  o g e r s k c  d e ž e l e :

1. iz poslanca k ra ljev sk o -o g c rsk cg a  deželnega vodnostavbnega ravnateljstva  
v k ra ljev sk o -o g ersk em  ministerstvu za p oljedelstvo;

2. iz predstojnika k ra l jev sk o -o g e rsk eg a  porečnega stavbnega urada v
O sek u;

3. iz inženerjn, kateremu je  izročeno izdelovanje podrobnih načrtov, kakor  
tudi neposredno vodstvo del;

4. iz zastopnikov komitatov E isenburg in Zala.

§ 18.

Komisija s e  vodi premenjema tako, da v enem letu po činu najstarejši av
strijski poslanec nam estniškega vodnostavbnega od delka  ali š ta jersk ega  d eže l
nega stavbnega urada in v drugem letu zastopnik k ra ljevskega  o g ersk eg a  m inister-  
stva  za poljedelstvo oskrbuje opravilo predsednika komisije.

Komisijo sk lič e  neposredno vsak očasn i  predsednik.
V 1 9 0 1 .  letu j e  po činu najstarejši avstrijski upravitelj presednik  komisije.

8 19.

Komisija za opravljanje kolavdacijo (§  7 )  na sk up n e  s tr o šk e  izvršenih  
staveb sesto ji  iz članov komisije, označenih v $ 17  a sub 1, 2, 3 in § 17 6 

sub 1, 2 , 3.

8 2 0 .
Skupna komisija ima:

а) v  preteklem letu ne samo od strani Avstrijo ampak tudi od strani oger
s k c  dežele in na skupne s tr o šk e  izvršene stavbe pregledati in s e  izraziti 
o uspehu  teh s ta v e b ;

б) preskušati od strani štajersk ih  in ogersk ih  stavbnih v o d stev  predložene  
podrobne načrte in napraviti na podlagi teh načrtov stavbno osnovo za 
prihodnje stavbno leto;

c) s e  posvetovati o vseh  skupnega  podjetja s e  tikajočih zadevah in 
staviti pred loge;

d )  v slučaju potrebe nasvetovati premcinbo skupno določenega načrta.

§ 21 .
V s  vrh o obravnave s  strankami ali pri oblastveno zapovedanih komisijah  

bode posredoval poslanec vodnostavbnega od de lk a  namestništva ali stavbni v o 
ditelj, o čemur bode potrebno odredilo namestništvo v vsakem  slučaju  posebej.
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b )  S e i t e n s  U n g a r n s :
1. aus  einem Abgeordneten der königl. ung . Landeswasserbaudirection im königl. 

ung. Ackerbauministerium;
2.  a u s  dem Vorstande des königl. ung. S t r o m b a u a m te s  in Essck;
3.  au s  dem m it  der Verfassung der D e ta i lp läne ,  sowie m it  der unm itte lbaren  

Leitung der Arbeiten betrauten  I n g e n i e u r ;
4 .  au s  den V ertre tern  der C om itate  E isenburg und Z a la .

8 1 8 .
D ie  Leitung der Commission erfolgt abwechselnd in der Weise, dass in einem 

J a h r e  der rangälteste österreichische Abgeordnete des S ta t th a l te re i-W asse rb a u -D e p a r te m c n ts  
oder des steiermärkischen L andesbauam tcs und im anderen J a h r e  der V ertre te r  des 
königl. ung. Ackerbauministeriums die F unc tion  des Commissionspräses versieht.

D ie  E inberu fung  erfolgt un m it te lb a r  vom jeweiligen P rä s e s .
I m  J a h r e  1 9 0 1  ist der rangälteste österreichische F u n k t io n ä r  Commis- 

sionspräses.
8 1 9 .

D ie Commission zur V orn ah m e der C ollaudierung  (§  7 )  der au f  gemeinsame 
Kosten ausgeführten B a u te n  h a t  a u s  den im  § 1 7 a  s u b  1, 2, 3 und § 1 7 b  s u b  1, 
2, 3 bezeichneten Commissionsmitgliedern zu bestehen.

8 20.
D ie  gemeinsame Commission h a t :

a )  die im abgelaufencn J a h r e  sowohl von S e i te  Österreichs a ls  auch von S e i te  
U n g a rn s  und die au f  gemeinsame Kosten ausgeführten B a ll ten  zu besichtigen 
und über die W irkungen  dieser B a u te n  sich zu ä u ß e rn ;

b )  die seitens der steiermärkischen und ungarischen B au le i tu n g en  vorgclegten D e-  
ta ilprojcte  zu prüfen  und auf  G ru n d  dieser P rojekte  das  B a u p r o g r a m m  fü r  
das  nächste B a u j a h r  aufzustellen;

c )  über alle das  gemeinsame Unternehmen betreffenden Angelegenheiten die B e 
ra thungen  zu pflegen und A n träg e  zu stellen;

d )  im  Fa lle  der Nvthwendigkeit die Ä nderung  der gemeinschaftlich festgesetzten 
T race  zu beantragen.

8 21.

Z u m  Zwecke der V e rh a n d lu n g  m it  P a r te ie n  oder bei behördlich angeordneten 
Commissionen w ird  entweder ein Abgeordneter des W asie rb au -D ep ar tem en ts  der S t a t t 
halterei oder der B au le i te r  intervenieren, w orüber  die S ta t th a l t e r e i  von F a l l  zu F a l l  
die einschlägige V erfügung  treffen w ird .
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§ 22 .
Stavbno vodstvo  ima s c  držati točno stavbnega dovoljenja, vendar je

opravičeno in zavezano takoj ukrepati potrebno, ako preti, kakor  pri elem en
tarnih prigodkih, nevarnost in ako žuga po takih dogodkih  večja šk o d a  ob 
stoječim stavbam.

0  taki nevarnosti in izvršenih naredbah mora takoj stavbno vodstvo  
obvestiti namestništvo in izprositi od is te  poznejše odobrilo g led e  vkrcnjenih  
naredb, ter ob jednem  naznaniti približno izračunjene s tro šk e .

Namestništvo zamore v takih slučajih odposlati tudi en ega  uradnika  
vodnostavbnega oddelka  na lice mesta, kateri mora takoj privzemši poslanca
š tajerskega  deželnega stavbnega urada izvršiti primerne naredbe in naznaniti
dodatno, kar j e  vkrcnil.

8 2 3 .
Namestništvo kot s tavbovodeče  oblastvo izreka v sm islu  dotičnih za

konov in predpisov razlastilna razsodila v onih slučajih, v katerih j e  komisija  
predlagala pridobitev zemljišča, zasebnih stavcb ali gradiva, ali začasno ali 
stalno obremenitev s  ka ko  služnostjo  in s c  ni dogovorila  odškodnina, katero  
j e  plačati.

8 2 4 .
Namestništvo j e  upravičeno nakazovati na podlagi po komisiji vršečih  se  

kolavdacij , g led e  izvršenih stavcb in del predpisoma likvidovane zaslužene zn esk e  
in pogojena delna plačila, is to tako  izplačevati upravne s tro šk e  proti zaračuna, 
s tro šk e  za manipulacijo pa za v sa k  slučaj, konečno likvidovane zn esk e  za odkup  

zemljišč in druge od škodn inske  zneske.

K 2 5 .
Namestništvo ima sk lepati pogodbe za stavbna podjetja in dobavo  

gradiva po sk lepih  in predlogih komisije in izvrševati s  tehn iške  strani za potrebno  
spoznane navedbe v varstvo obstoječih  staveb v nujnih slučajih, ter istočasno  

naznaniti to deželnemu odboru.

Namestništvo upravlja založbe, določene za te  murine vravnalnc stavbe,  

pod naslovom „Murini vravnalni mejni z a k la d “ .

§ 2 6 .
Nam estništvo mora oddati koncem v sa k eg a  leta deželnemu odboru od  

n am estn iškega računskega oddelka  napravljen računski sk lep  in dovoliti na zah
tevo vpogled  v posamne račune.
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§ 2 2 .
D ie  B a u le i tu n g  h a t  sich genau an  die B augenehm igung  zu halten, sic ist jedoch 

berechtigt und verpflichtet, allsogleich die erforderlichen Vorkehrungen zu treffen, wenn, 
wie bei Clementarereigniffen, G efahr  im Verzüge ist und durch solche V orfä l le  beste
hende Bauw erke von einer größeren Beschädigung bedroht sind.

Über eine solche G efah r  und die getroffenen M aßrege ln  h a t  die B a u le i tu n g  so
gleich an  die S ta t th a l t e r e i  die Anzeige zu erstatten und un te r  A ngabe der approx i
m ativ  berechneten Kosten die nachträgliche G enehm igung der getroffenen M aßrege ln  von 
derselben einzuholen.

D ie  S ta t th a l t e r e i  kann jedoch in solchen F ä llen  auch einen B eam ten  des W affer-  
b au -D ep a r tem cn ts  an  O r t  und S te l le  entsenden, welcher un ter  Zuziehung eines A bge
ordneten des steiermärkischen L andesbauam tes  gegen nachträgliche Anzeige des V erfugten 
sogleich die entsprechenden A nordnungen  zu treffen haben w ird .

8 23 .
D ie  S ta t th a l t e r e i  a l s  banleitende Behörde fä ll t  in Gem äßheit  der einschlägigen 

Gesetze und Vorschriften die Enteignungserkenntniffe in  jenen F ä llen , in  welchen von 
der Commission die E rw e rb u n g  eines Grundstückes, von P r iv a tb a u tc n  oder M ate r ia l ien  
oder die zeitliche oder bleibende B elas tung  m it  einer S e r v i tu t  bean trag t  und über die 
zu leistende Entschädigung ein Übereinkommen nicht getroffen w urde.

8 2 4 .
D ie  S ta t th a l te r e i  ist berechtigt, au f  G ru n d la g e  der von der Commission gepflo

genen Cvllaudierungen der ausgeführten B a u te n  und Arbeiten die vorschriftsmäßig l iq u i
dierten Verdienstbeträge und bedungenen Abschlagszahlungen anzuweisen, sowie die Regie
kosten gegen Verrechnung, die M anipula tionskosten  aber von F a l l  zu F a l l ,  endlich die 
liquidierten G rundein lösungs-  und sonstigen Entschädigungsbeträge flüssig zu machen.

8 2 5 .
D ie  S ta t th a l t e r e i  Hut die B au u n te rn e h m u n g s -  und M a te r ia l l i t fe rnngsver träge  

nach den Beschlüssen und A n träg en  der Commission abzuschließen und technischerseits 
nothwendig befundene V orkehrungen zum Schutze vorhandener B a u te n  gegen gleichzeitige 
Anzeige an  den Landcs-Ausschuss in dringenden F ä llen  zur A u s fü h ru n g  bringen 
zu lasten.

D ie  S ta t th a l t e r e i  verw alte t  die fü r  diese M u rreg n l ie ru n g sb an ten  bestimmten 
D ota tionen  unter dem T i te l  „M u rregu lie rungsg renzfond" .

8 2 6 .
D ie  S ta t th a l t e r e i  h a t  am  Schlüsse eines jeden J a h r e s  dem Landes-Ansschuffe 

einen von dem S ta ttha lte re i-R echnungsdepartem en t verfassten Rechnungsabschluss zu 
übergeben und auf V erlangen  die Einsicht in die Detailrechnungen zu gestatten.
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XXII. Komad. 45. Razglas c. kr. namestnika na Štajerskem z dne 24. sept. 1902.

8 27 .
Ako s c  v teku  dveh m esecev  ne graja, smatra sc  račun odobrenim. 

Graje, katere s e  izrečejo, sk u ša lo  bode namestništvo odpraviti po razjasnitvi 
stvari in razlogov, ako se  to ne posreči, predloži s e  predmet v razsojo minister-  
stvu  za notranje stvari.

8 28.
S časom veljave tega  razglasa razveljavijo s e  določbe nam estn iškega

razglasa z dne 2 9 .  avgusta  1 8 9 6 ,  dež. zak. štev. 58 ,  zadevajoče porečje od
brode v  Mclovji do Mote.

Clary s .  r.

45. 
Razglas c. kr. namestnika na Štajerskem z dne 24. septembra1902,

o Najvišje potrjenem sklepu deželnega zbora z dne 28. junija 1902 zastran pobi
ranja veče pristojbine k pristojbini za godčevsko dopustilo v občini P rem stä tten  

pri Vasoldsbergu, sodnijski okraj okolica Gradec, za leta  1902 in 1903.

N jegovo c. in kr. A p o sto lsk o  Veličanstvo b lagovolilo  j e  odobriti najmi-
lostneje  z Naj višjim odlokom z dne 2 7 .  avgusta  1 9 0 2  s led eč i  sk lep  deželnega
zbora š ta jersk eg a  z dne 2 8 .  junija 1 9 0 2 :

Krajni občini Premstätten pri V asoldsbergu , v sodnijskein  okraju o k o 
lica Gradec, dovoljuje s e  pobiranje v eče  pristojbine v znesku  po 1 krono
4 7  vinarjev k  postavno pobirajoči, v  krajni ubožni zaklad tekoč i  pristojbini za

g o d čev sk o  dopustilo po 53  vinarjev za v sak o  v občini podeljeno g o d čev sk o  
dopustilo za leta 1 9 0 2  in 1 9 0 3  v prid krajnega ubožucga zaklada.

Clary s. r.



X X I I .  Stuck. 45 .  Kundmachung des k. k. S ta t t h a l te r s  in Steiermark vom 24. S ep t .  1 902 .  225

8 2 7 .
W erden innerha lb  zweier M onate  B em ängelungen  nicht eingcbracht, so w ird  die 

Rechnung a ls  genehmigt angesehen. B em ängelungen , welche erhoben werden, w ird  die 
S t a t t h a l t e r «  durch D a r le g u n g  des Sachverha ltes  und der G rü n d e  zu beheben suchen; 
gelingt dieses nicht, so w ird  der Gegenstand dem M inis te r ium  des I n n e r n  zur E n t 
scheidung vorgelegt.

8 2 8 .
M i t  der Wirksamkeit dieser K undm achung treten die B estim m ungen der S t a t t -  

Halterei-Kundmachung vom 2 9 .  A ugust 1 8 9 6 ,  L . - G . - B l .  N r .  5 8 ,  in Betreff der 
Flussstrecke von der Kellerdorfcr Ü berfuhr bis M a u th d o r f  außer K ra f t .

Clary m. p.

4 5 .
Kuildlllllchulig dcs Ir. k. Statthalters in Steiermark vom 24 . September 1 9 0 2 ,
betreffend den Allerhöchst genehmigten Landtagsbefchlnss vom 2 8 . Juni 1 9 0 2  »vegen 
Einhebnng einer Mehrgebür zur Mnsiklicenzgebür in der Gemeinde Premstätten 

bei Dnsoldsberg, Gerichtsbezirk Umgebung Graz, pro 1 9 0 2  und 1 9 0 3 .

S e in e  k. u .  k. Apostolische M ajes tä t  haben m i t  Allerhöchster Entschließung vom 
2 7 . A ugust 1 9 0 2  nachstehenden Beschluss dcs steiermärkischen Landtages vom 2 8 .  J u n i  1 9 0 2  
allergnädigst zu genehmigen geruht:

D e r  O rtsgem eindc  P re m s tä t te n  bei V asvldsberg , im  Gerichtsbezirke Umgebung 
G ra z ,  w ird  die B ew ill igung  zur E inhebnng  einer M ehrgebür  von 1 Krone 4 7  Hellern 
zu der gesetzlich einzuhebenden, in den O rtsa rm en fo n d  fließenden M usik licenz-G ebür  
per 5 3  Heller fü r  jede in der Gemeinde ertheilte Musiklicenz fü r  die J a h r e  1 9 0 2  und 
1 9 0 3  zu Gunsten des O rtsa rm cn so n d s  ertheilt.

Clary m. p.
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